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PE®EPAT

Kapasko lapbs AJiekcaHIpPOBHA
Peunenuust tBopuecTea ®@. M. JI0CT0EBCKOI0 B KHTANCKON U AMIOHCKOM
JUTeparypax

O6nbem: 50 ctpanuil, 53 UCIIOJIP30BAHHBIX UCTOYHHUKA.

KnoueBble cioBa: . M. JIOCTOEBCKUI, PELEILINS, KUTANCKAS
JINTEPATVYPA, JIY CHUHb, CIOM WKUMO, LI35H ®DH, IO JADY, MAO
JIYHb, SIIOHCKASI JIUTEPATYPA, AKYTATABA PIOHOCKE, OD
KOH/JI3ABYPO.

Henab wucciaenoBaHMs: PACKpBITh CIEHUPUKY pEUEHNUUU TEM «MaJCHBKOTO
YEJIOBEKa», «IPECTYIUICHUS] M HaKa3aHUS», «IIOAMNOJIBHOTO YEIOBEKa», «IETCTBaY,
xapakTepHbix mig TBopuecTBa d. M. JlOCTOEBCKOro, B KWUTAMCKOW M SIITOHCKOM
JUTEepaTypax.

O0bekT mcCIeI0BAHUA: TIPOM3BEICHUA KJIACCUUYECKMX W COBPEMEHHBIX
KUTANUCKUX U ATOHCKUX ITUCATEIECH.

IIpenmer wucciieqoBaHus: OCOOEHHOCTHU pPELENIMU XYyI0)KECTBEHHOTO MHUPa
@. M. JIoCcTOEBCKOTO B TBOPUECTBE KUTAUCKUX U ATOHCKUX IUCATEIICH.

MertonoJiorust uccjeqoBaHusi: OHOrpapUUecKuil, KyJIbTypHO-UCTOPUUYECKUM,
KOMIIapaTUBUCTCKUU, TE€PMEHEBTUYECKHM, METOJ LIEJIOCTHOTO aHaJn3a
JUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHHUS.

AKTYaJIbHOCTh HUCCJIEA0BAHMSA: JaHHas padoTa MO3BOJSET MPOCICIUTD
BiusiHue TBopuecTBa D. M. JIOCTOEBCKOTO Ha KJIACCHYECKUX M COBPEMEHHBIX
KUTAUCKUX W AMOHCKUX IMHUCATENeH, BBIIBUTH OCOOCHHOCTH BOCIPUSITHUS PYCCKOU
nutepatypsl B Kutae u SAnonuu.

Pe3yabTarhl uccje10BaHUS MOTYT OBITh TPUMEHEHBI ISl JajbHEHIIEeTo
u3ydyeHus penenuuu tBopuectBa ®@. M. JIOCTOEBCKOTO B KUTAWCKOM M SAIMOHCKOM
JIATEpPATYypaX.

OO6JsiacTh NpPUMEHEHHUsI: PE3yJbTaThl PabOTHl MOTYT HCIIOJIB30BATHCSA TPHU
HanvMcaHuu pedeparoB, KypCOBBIX U TUIJIOMHBIX Pa0OT MO TBOPYECTBY KUTANWCKHX
" SITTIOHCKUX nUucaTeeu.



PODEPAT

Kapayka /lap’s AasikcaHapayHa
P3mnueisa teopuacui @. M. /lacraeyckara y Kitackau i AMOHCKAMN
JiTaparypax

A0’em: 50 crapoHak, 53 BbIKAPBICTAHBIS MA3IIIBII.

KmouaBbisi ciosbl: O.M. JIACTAEYCKI, PRIIDIIIBL, KITAICKAS
JIITAPATYPA, JIY CIHb, CIOM YKbIMO, LI34H ®2H, 101 JADY, MAO
JIVHb, SIIOHCKAS JITAPATYPA, AKYTATABA PVYHOCKE, O3
KAHJI3ABYPA.

MbTa nacjenaBaHHsi: PacKpbillb CHEHBIPIKY PALRIIBI TAM «MajeHbKara
yajaBeka», «3JayblHCTBA 1 MaKapaHHS», «HaAMNoJbHara  yYajaaBeKay,
«IIBSIUIHCTBA», XapakTApHbIX i TBopuacui . M. [lactaeyckara, y KiTaiickai 1
STIOHCKaM JIiTaparypax.

AO’eKT [acjiefaBaHHsI: TBOPHl KIACIYHBIX 1 CYYacHBIX KITaHCKIX 1
STIOHCKIX IIChbMEHHIKaY.

IIpaagMer facaemaBaHHsA: acabiiBacIll pALRIIIBI MacTankara csety .
M. Jlacraeyckara ¥ TBopUacIii KITaCKIX 1 SITOHCKIX MIChbMEHHIKAY.

Meranasoris jaacaenaBanHsi: OisrpadiuHbl, KyJIbTYpHA-TiCTapbIYHBI,
KaMIMapaThIBICIIKI, TE€PMEHEYTHIYHBI, METaJ I[dJacHara aHaii3dy JiTapaTypHara
TBODA.

AKTyajJlbHACHb JacjeJaBaHHsA: JajJ3eHas paboTa Aa3Bajisie Ipacayblllb
yiiely TBopuacii @. M. JlacTaeyckara Ha KJIaCIYHBIX 1 Cy4acHBIX KiTalCKiX 1
AMOHCKIX MICbMEHHIKaY, BBISBIIL aca0iiBaclll YCpbIMaHHS pyCKai JiTapaTypbl
¥ Kirai 1 Anosii.

BoIHiki [aciieraBaHHsi MOTYIb BBIKapbICTOYBAIA JUIs Jajieimara

BBIBYUYIHHSI pAIRMILIBI pycKai mitapaTtypsl ¥ Kitai 1 AnoHii.

I'anina npbIMSIHEHHSI: BBIHIKI JacjelaBaHHS MOTYIlb BBIKapbICTOYBAIIIla
npbl HamicaHHi padepaTtay, KypcaBblX 1 ABIIUIOMHBIX padOT ma TBOpYACII
KITalCKIX 1 SIMOHCKIX MChbMEHHIKaY.



SUMMARY

Karauka Darya Alexandrovna
Reception of F. M. Dostoevsky's creativity in Chinese and Japanese
literature

Content: 50 pages, 53 references.

Key words: F. M. DOSTOEVSKY, RECEPTION, CHINESE
LITERATURE, LU XIN, XU ZHIMO, JIANG FENG, YU DAFU, MAO DUN,
JAPANESE LITERATURE, AKUTAGAWA RYUNOSKE, OE
KONZABURO.

Purpose of the study: to reveal the specifics of the reception of the themes
of "little man", "crime and punishment”, "underground man", “childhood",
characteristic for the work of F. M. Dostoevsky, in Chinese and Japanese
literature.

Object of the study: works of classical and contemporary Chinese and
Japanese writers.

Subject of the study: features of the reception of the artistic world of F. M.
Dostoevsky in the works of Chinese and Japanese writers.

Methods used in the study: biographical, cultural-historical, comparative,
hermeneutic, method of holistic analysis of a literary work.

Relevance of the study: this work makes it possible to trace the influence
of F. M. Dostoevsky on classical and modern Chinese and Japanese writers, to
reveal the peculiarities of the perception of Russian literature in China and
Japan.

Findings of the study can be used to further study the reception of F. M.
Dostoevsky's works in Chinese and Japanese literature.

Range of application: the results of the work can be used when writing
essays, term papers and theses on the works of Chinese and Japanese writers.



